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MARTELL SIEHT ROT: 

Das Martelltal steht wieder ganz im Zeichen der Erdbeere. Im Rahmen der „Mar-
teller Erdbeertage“ vom 17. Juni bis 09.Juli 2023 können in verschiedenen Be-
trieben des Tales kulinarische Köstlichkeiten rund um die Erdbeere genossen 
werden. Alles dreht sich dabei um die kleine, süße, rote Frucht. Während der ge-
samten Erdbeertage erwartet Sie ein interessantes Rahmenprogramm, bei dem 
Sie diese Beere genauer kennenlernen werden.

LA VAL MARTELLO SI TINGE IN ROSSO: 

La valle è di nuovo sotto il segno delle fragole. Durante le “Giornate delle frago-
le” dal 17 giugno al 09 luglio 2023, si possono degustare in diversi ristoranti della 
valle delle prelibatezze culinarie a base di fragole. Tutto si gira intorno al picco-
lo, dolce, frutto rosso. Durante tutte le Giornate delle fragole è stato organizzato 
un bellissimo ed interessante programma, dove è possibile di conoscere questa 
bacca in modo più dettagliato.

VAL MARTELLO IN RED: 

In the mountain valley is once again all about strawberries. As part of the „Val 
Martello - Strawberry Days“ from 17th June to 9th July 2023, culinary delicacies 
all about strawberries can be tasted in various restaurants in Val Martello. All 
eyes are on the small, sweet, red fruit. During the entire Strawberry Days, an 
interesting programme awaits you, where you will get to know this berry better.
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VERANSTALTUNGEN
E V E N T I  /  E V E N T S

24. JUNI - GIUGNO - JUNE 2023

BEERENPARTY IM FREIZEITZENTRUM TRATTLA
BEERENPARTY AL CENTRO TRATTLA
BEERENPARTY AT TRATTLA CENTER

Die Bauernjugend Martell organisiert an die-
sem Samstag eine Party mit einer Band im Zuge 
der Sommernächte. Es dreht sich an diesem  
Wochenende alles um die Erdbeere.

L’Unione giovani agricoltori di Martello  
organizza questo sabato una festa con una 
band nel corso delle notti estivi. Tutto si ruota  
intorno alla fragola.

Martello’s Association of Young Farmers  
organizes a strawberry party with an band in 
the course of the summer nights. Everything  
revolves around the strawberry.

Ort / località / location: 
Martelltal - Val Martello 

Uhrzeit / tempo / time: 
ab 18.30 Uhr - dalle 18.30 - 6.30 p.m.
 
Treffpunkt / luogo d‘incontro / meeting point:  
Freizeitzentrum Trattla -
Centro per il tempo libero Trattla -
Trattla leisure centre
 
Kontakt / contatto / contact:  
+39 0473 623 109
info@latsch.it

25. JUNI - GIUGNO - JUNE 2023

MARKT IM FREIZEITZENTRUM TRATTLA
MERCATO AL CENTRO TRATTLA
MARKET AT TRATTLA CENTER

Tauchen Sie ein in die Welt der Erdbeeren und 
der regionalen Produkte. Allerlei Köstlichkeiten 
und verschiedenes Handwerk können Sie auf 
dem Markt erwerben. 

Immergetevi nel mondo delle fragole e dei pro-
dotti regionali, tutti i tipi di prelibatezze e vari 
mestieri possono essere acquistati al mercato. 

Immerse yourself in the world of strawberries 
and products from the region, all kind of deli-
cacies and various crafts can be purchased at 
the market.

Ort / località / location: 
Martelltal - Val Martello 

Uhrzeit / tempo / time: 
11.00-17.00 Uhr/ore - 11a.m.-5p.m.
 
Treffpunkt / luogo d‘incontro / meeting point:  
Freizeitzentrum Trattla -
Centro per il tempo libero Trattla -
Trattla leisure centre
 
Kontakt / contatto / contact:  
+39 0473 623 109
info@latsch.it
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MARKT MIT REGIONALEN 

AUSSTELLERN

MERCATO CON 

PRODUTTORI REGIONALI

REGIONAL 
MARKET

Veranstaltungen /  Eventi  /  Eve nts Veran staltun gen  /  Even ti  /  Even ts4 5

25. JUNI - GIUGNO - JUNE 2023

FEST LICH E R BEEREN TAG
GIORNATA  DELL A F RAG OLA
STRAW BER RY DAY

Sie erwartet ein buntes Rahmenprogramm 
rund um die Erdbeere, Frühschoppen mit 
der Musikkapelle Martell anschließend  
Unterhaltungsmusik am Nachmittag und eine 
Erdbeer-Sortenverkostung. Spiel und Spaß für 
die kleinen Gäste ist beim Tag der offenen Tür in 
der Minigolfanlage und der Kletterhalle garan-
tiert. Feiern Sie die Erdbeere bei diesem etwas 
anderen Fest im Martelltal. Für Speiß und Trank 
ist mit köstlichen Grillgerichten und kühlen  
Getränken besten gesorgt.

Con ricco programma di supporto all’insegna 
della fragola: intrattenimento musicale mattuti-
no con la banda musicale di Martello seguito da 
musica leggera al pomeriggio e degustazione 
di varietà di fragole. Giochi e divertimento per 
i più piccoli sono garantiti durante l‘ open day 
nel campo minigolf e nella palestra d‘ arrampi-
cata. Festeggiate la fragola durante questa festa 
un po’ diversa in Val Martello. 

With rich supporting programme around the 
strawberry: “Frühschoppen” morning pint with 
Martello’s music band followed by light music 
in the afternoon and strawberry variety tasting. 
Games and fun for the little guests are garan-
teed at the open day at the minigolf coureses 
and in the climbing hall. Celebrate the straw-
berry during this slightly different festival in Val 
Martello. 

HIGHLIGHT:

Erdbeertorte

Torta alle fragole

Strawberry cake

Ort / località / location: 
Martelltal - Val Martello 

Uhrzeit / tempo / time: 
Fest/festa/festival
11.00-18.00 Uhr/ore - 11a.m.-6p.m.
 
Treffpunkt / luogo d‘incontro / meeting point:  
Freizeitzentrum Trattla - 
Centro per il tempo libero Trattla - 
Trattla leisure centre   
  
Kontakt / contatto / contact:  
+39 0473 623 109
info@latsch.it

19.06. + 26.06. + 03.07.2023

GEFÜHRTE WANDERUNG AUF DEM ERDBEERWEG
ESCURSIONE GUIDATA SUL SENTIERO DELLE FRAGOLE
GUIDED TOUR AT THE STRAWBERRY TRAIL

Tauchen Sie ein in die Welt der Erdbeere, erkun-
den Sie den Südtiroler Erdbeerweg bei einer 
geführten Tour. Der ortskundige Wanderführer 
wird Ihnen Wissenswertes rund um die belieb-
te Frucht, das Martelltal und den Bräuchen und 
Traditionen des Beerentales erzählen.   

Immergetevi nel mondo delle fragole ed esplo-
rate il Sentiero altoatesino delle fragole duran-
te quest’escursione guidata. La vostra guida vi 
aspetta con informazioni interessanti su questo 
frutto popolare, sulla Val Martello e sulle usanze 
e tradizioni della valle dei piccoli frutti. 

Immerse yourself into the world of strawberries 
and explore the South Tyrolean Strawberry Trail 
during a guided tour. Your guide will give you  
in teresting information about this popular fruit, 
Val Martello as well as customs and traditions of 
the berry valley.   

Ort / località / location: 
Martelltal - Val Martello 

Uhrzeit / tempo / time: 
09.30 Uhr - ore 09.30 - 9.30 a.m.
 
Treffpunkt / luogo d‘incontro / meeting point:  
Nationalparkaus culturamartell - 
Casa del parco nazionale culturamartell - 
National Park visitor centre culturamartell  
 
Kosten / prezzi / prices:  5,00 €
 
Anmeldung / registrazione / registration: 
bis 17.00 Uhr am Vortag - 
entro le ore 17.00 del giorno precedente - 
until 5 p.m. the previous day   
 
Kontakt / contatto / contact:  
+39 0473 623 109
info@latsch.it

21.06. + 28.06. + 05.07.2023 

DER WEG DER ERDBEERE BIS IN DAS GESCHÄFT
LA FRAGOLA DAL CAMPO ALLO SCAFFALE
THE STRAWBERRY FROM THE FIELD TO THE SHELF  

Sie wollten schon immer mehr über die Erd-
beere aus dem Martelltal und deren Werdegang 
erfah ren? Bei der Führung auf dem Versuchsfeld  
er fahren Sie Wissenswertes rund um die  
Erdbeere und wie Sie zu Ihnen in das Geschäft 
kommt. 

Avete sempre voluto sapere di più sulle fra-
gole della Val Martello e la loro produzione?  
Durante quest’escursione guidata nel campo 
di sperimen tazione riceverete informazioni  
interessanti sulla produzione delle fragole dal 
campo allo scaffale. 

If you always wanted to know more about 
strawberries and their production, you will 
get interesting information about Val Martel-
lo’s strawberries and how they get on the shelf  
du ring this guided visit of the trial field.   

Ort / località / location: 
Martelltal - Val Martello 

Uhrzeit / tempo / time: 
14.00 Uhr - ore 14.00 - 2 p.m.   
 
Treffpunkt / luogo d‘incontro / meeting point: 
Südtiroler Erdbeerwelt
Mondo delle fragole
Strawberry world 
 
Anmeldung / registrazione / registration: 
bis 17.00 Uhr am Vortag - 
entro le ore 17.00 del giorno precedente - 
until 5 p.m. the previous day   

Kontakt / contatto / contact:  
+39 0473 623 109
info@latsch.it



20.06. + 27.06. + 04.07.2023

G EFÜH RT E  E -BIKE TO UR
ESCU RSIO NE GU IDATA IN  E -BIKE  /  G UIDED E-BIKE TOUR   

Wir starten zusammen mit unserem Guide im 
Freizeitzentrum Trattla – Martell im Herzen 
des Stilfserjoch Nationalparks. Die gemütliche  
E-Bike Tour führt uns entlang zahlreicher  
Erdbeerplantagen. Wir folgen dem Rauschen des 
Plimabachs  und biegen  beim Spielplatz auf die 
Hauptstraße Richtung Dorf Martell ab. Aufwärts 
geht es nun zu den in die steilen und bewässerten 
Hänge gebauten Bergbauernhöfen - den höchsten 
Europas wie Premstl, Niederhof oder Stallwies.  
Schöne Häuser mit teils wunderbaren Holzschin-
deldächern begleiten uns auf dem Weg nach Stall-
wies, während wir auf der Straße die teils extrem 
steilen Wiesen des Marteller Waldbergs queren. 
Dabei öffnet sich der beeindruckende Blick Rich-
tung Cevedale Gletscher und Marteller Hochge-
birgswelt, um nach drei weiteren Kilometern und 
ein paar Höhenmetern unser Ziel, den wunderbar 
gelegenen Gasthof Stallwies zu erreichen.

Partiamo dal centro ricreativo Trattla in Martello 
insieme alla nostra guida. Questo piacevole tour 
in e-bike ci porta lungo numerose piantagioni 
di fragole. Seguiamo il fruscio del rio Plima e al 
parco giochi svoltiamo sulla strada principale in 
direzione paese di Martello. Il percorso prosegue 
in salita fino ai masi di montagna più alti d’Euro-
pa costruiti su ripidi pendii irrigati: Premstl, Nie-
derhof o Stallwies. Mentre attraversiamo i prati 
a volte estremamente ripidi di Selva di Martello. 
Si apre una vista impressionante  e dopo altri tre 
chilometri e pochi metri di dislivello raggiungia-
mo la nostra destinazione, la trattoria Stallwies 
in bellissima posizione.

We start together with our guide at the Trattla 
leisure centre in Martello. The leisurely e-bike 
tour takes us along numerous strawberry planta-
tions. We follow the swish of the Plima river and 
turn off at the playground to continue along the 
main road towards the village of Martello. The 
route continues uphill to the highest mountain 
farms in Europe built on steep, irrigated slopes:  
while crossing the sometimes extremely steep 
meadows of Martello’s Selva. We can enjoy im-
pressive views before we reach our destination 
after three more kilometres and a few metres in 
altitude: the wonderfully situated Stallwies inn.

Ort / località / location: 
Martelltal - Val Martello 

Uhrzeit / tempo / time: 
10.40 Uhr - ore 10.40 - 10.40a.m.
 
Treffpunkt / luogo d‘incontro / meeting point: 
Freizeitzentrum Trattla -
Centro per il tempo libero Trattla -
Trattla leisure centre

Kosten / prezzi / prices:  35,00 € + E-Bike
 
Anmeldung / registrazione / registration: 
bis 17.00 Uhr am Vortag -  
entro le ore 17.00 del giorno precedente -  
until 5 p.m. the previous day 
 
Kontakt / contatto / contact: 
+39 0473 720 077
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23.06. + 30.06. + 07.07.2023

KOCHKURS MIT BÄUERIN MONIKA
CORSO DI  CUCINA CON LA CONTADINA MONIKA
COOKING COURSE CON FARMERS WIFE MONIKA

Schauen Sie der Bäuerin Monika über die  
Schulter und kochen Sie gemeinsam mit Ihr 
Köstlichkeiten aus der süßen, belieben roten 
Erdbeere. 

Guardate sopra la spalla della contadina  
Monika e cucinate insieme a lei delle prelibatez-
ze sulla dolce e popolare fragola rossa. 

Look over the shoulder of the farmer‘s wife  
Monika and cook together with her delicacies 
on the sweet, popular red strawberry.

Ort / località / location: 
Niederwieshof / Maso Niederwies /
Vorhöfe 16 / Masi di fuori 16
39021 Morter 

Uhrzeit / tempo / time: 
14.00 Uhr / ore 14.00 / 2p.m.
 
Treffpunkt / luogo d‘incontro / meeting point:  
Niederwieshof / Maso Niederwies

Kosten / prezzi / prices:  20,00 €

Mindestteilnehmer/partecipanti minimi/
minimum participants: 
6 Personen/persone/persons
 
Anmeldung / registrazione / registration: 
bis 17.00 Uhr am Vortag - 
entro le ore 17.00 del giorno precedente - 
until 5 p.m. the previous day   
 
Kontakt / contatto / contact:  
+39 0473 623 109
info@latsch.it



GENIESSEN IST… DIE ROTE FRUCHT DES MARTELLTALES…

Im Zuge der Erdbeerwochen finden Sie bei den teilnehmenden Gastronomiebe-
trieben raffinierte Gerichte und Erlebnisgastronomie rund um die Erdbeere. Das 
Martelltal ist das höchste Erdbeeranbaugebiet Europas und gerade auch deshalb 
und wegen der perfekten Temperaturen am Tag und in der Nacht ist die Marteller 
Erdbeere so beliebt.

GODERE È SINONIMO… DEI FRUTTI ROSSI DELLA VAL MARTELLO

Durante le settimane delle fragole troverete piatti raffinati a base di fragole e 
gastronomia esperienziale nei ristoranti partecipanti. La Val Martello è la più 
alta area di coltivazione di fragole d‘Europa. Assieme alle temperature perfette 
durante il giorno e la notte questo è il motivo per cui le fragole della Val Martello 
godono di grande popolarità.

ENJOYING MEANS… VAL MARTELLO’S RED FRUITS

You can find refined dishes with strawberries and experience gastronomy at the 
participating restaurants during the strawberry weeks. Val Martello is Europe’s 
highest strawberry cultivation area. In addition to the perfect temperatures du-
ring the day and at night, this is the reason why Val Martello’s strawberries are 
so popular.
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Cafe Eisdiele JOLLY
Marktstraße - Via Mercato
39021 Latsch - Laces

+39 345 15 53 773
jolly@rolmail.net

Erdbeerbecher, Erdbeerhugo / Coppa di fragole, 
Hugo di fragole / Strawberry Cup, Strawberry 
Hugo

SPE ZIALITÄTEN
RUND UM DIE ERDBEERE
S P E C I A L I T À  I N T O R N O  A L L A  F R A G O L A
S P E C I A L I T I E S  A R O U N D  T H E  S T R A W B E R R Y

Hölderle
Hintermartell 17 - Alta Valle 17
39020 Martell - Martello

+39 0473 744 642
cafe.hoelderle@rolmail.net 

Ruhetag / Giorno di riposo / Day off: 
Montag - Lunedí - Monday

Spezialität / Specialità / Specialities:
Kaiserschmarrn mit Erdbeeren und 
Erdbeerjoghurteis / 
Kaiserschmarrn con fragole e gelato di 
jogurt e fragola /
Kaiserschmarrn with strawberries an 
jogurt strawberry icecream

Cafe Bar Trattla
Ennewasser 246 - Transacqua 246
39020 Martell - Martello

+39 334 302 20 02
bar.trattla@gmail.com

Spezialität / Specialità / Specialities:
Erdbeerbruschetta, Kaiserschmarrn mit fri-
schen Erdbeeren, Erdbeerkuchen, Erdbeerbe-
cher / Bruschetta con fragole, Kaiserschmarrn 
con fragole fresche, torta alle fragole, coppa 
alle fragole / Strawberry bruschetta, Kaiser-
schmarrn with fresh strawberries, strawberry 
cake, strawberry sundae

Gasthaus Stallwies
Waldberg 1 - Monte Selva 1
39020 Martell - Martello

+39 0473 744 552
info@stallwies.com

Ruhetag / Giorno di riposo / Day off: 
Donnerstag - Giovedí - Thursday

Spezialität / Specialità / Specialities:
Erdbeertiramisu / 
tiramisù alle fragole / 
strawberry tiramisu



Hier finden Sie Unterkünfte und noch weitere Gastronomiebetriebe in Ihrem Feriengebiet: www.latsch-martell.it
Qui troverete alloggi e ristoranti nell‘ area vacanze Laces-Val Martello: www.latsch-martell.it
Here you find accommodations and restaurants in theLaces-Val Martello holiday area: www.latsch-martell.it
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Rathauscafe Latsch
Hauptplatz 13 - Piazza Principale 13
39021 Latsch - Laces

+39 335 704 4157
rathauscafe.latsch@gmail.com

Erdbeerbecher, wechselnde Erdbeertorten, 
Erdbeersirup, Lillet Wild Berry, Erdbeer-Milch-
shake / Coppa di fragole, torte di fragole cam-
biando, sciroppo di fragole, Lillet Wild Berry, 
Milkshake di fragole / Fragole cup, Strawberry 
syrup, Lillet Wild Berry, Strawberry Milkshake

Hotel Restaurant Waldheim
St. Maria i.d.S 16 - San Maria i.S 16
39020 Martell - Martello

+39 0473 744 545
hotel@waldheim.info

Frischer Marteller Erdbeersalat, Erdbeer-Cham-
pagner-Risotto, Kaiserschmarrn mit frischen 
Erdbeeren, Erdbeertiramisù, Erdbeer-Panna-
cotta, Erdbeerhalbgefrorenes, hausgemachtes 
Erdbeereis / Insalata die fragole della Val Mar-
tello, Risotto di fragole e Champagner, Kaiser-
schmarrn con fragole fresce, Pannacotta di 
fragole, tiramisù alle fragole, semifreddo alle 
fragole, gelato alle fragole fatto in casa / Straw-
berry salad, Strawberry-Chamapgner-Risotto, 
Kaiserschmarrn with strawberries, tiramisù 
with strawberries, strawberry panna cotta, 
strawberry half-frozen, homemade strawberry 
ice cream
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ZUBEREITUNG

Den Saft von zwei Zitronen mit Olivenöl vermengen und mit Salz, Pfeffer und Zucker 
nach belieben abschmecken. Den Salat waschen und nach Bedarf etwas zerkleinern. 
Den Lollo-Salat etwas zerkleinern und ebenfalls waschen.  Die Erdbeeren waschen, 
putzen und in etwa 1cm große Würfel schneiden. Das Schwarzbrot ebenfalls würfeln 
und in einer Pfanne mit etwas Olivenöl gold-braun braten. Die Salate mit einem Teil 
des Dressings marinieren und auf dem Teller anrichten. Die Erdbeeren mit ein wenig 
Dressing beträufeln und zusammen mit den Kernen und den Brotcroutons über den 
Salat streuen. Die Burrata in die Mitte des Salates platzieren, mit Salz und Pfeffer aus 
der Mühle würzen. Die Balsamico-Glace über den Teller verteilen und zum Schluss 
noch ein paar Tropfen Olivenöl auf die Burrata geben.

PREPARAZIONE

Mescolate il succo dei due limoni e l‘olio d’oliva con una frusta fino ad ottenere un 
liquido liscio e condite con pepe, sale e zucchero a piacere. Lavate e sminuzzate 
l‘insalata come preverite. Lavate e pulite le fragole e tagliatele a cubetti di circa 
1cm. Tagliate a cubetti il pane nero e friggetelo in padella con un filo d’olio d’oliva 
fino a doratura. Marinate l’insalata con parte del condimento e impiattatela. Irrorate 
le fragole con un po’ di condimento e cospargete l’insalata con le fragole, i semi e i 
crostini di pane. Mettete la burrata al centro dell’insalata e condite con sale e pepe 
dal mulino. Guarnite il piatto con glassa di balsamico e infine irrorate la burrata con 
qualche goccia di olio d’oliva. 

PREPARATION

Mix the juice of two lemons and olive oil with a whisk until you get a smooth liquid 
and season with pepper, salt and sugar to taste. Wash and tear the salad how you 
want it.  Wash and clean strawberries and cut them into cubes of about 1cm. Dice the 
brown bread and fry in a pan with a little olive oil until golden-brown. Marinate the 
lettuce with part of the dressing and arrange on the plate. Then drizzle the strawber-
ries with a little dressing and sprinkle over the salad together with seeds and bread 
croutons. Place the burrata cheese in the middle of the salad and season with freshly 
ground salt and pepper. Garnish the plate with balsamic vinegar glaze and drizzle 
the burrata cheese with a few drops of olive oil.

Rezepte  /  R icette  /  Recip e s12

M A R T E L L E R  E R D B E E R S A L AT

I N S A L AT A  D I  F R A G O L E  D E L L A  V A L  M A R T E L L O
V A L  M A R T E L L O  S T R A W B E R R Y  S A L A D

ZUTATEN FÜRS DRESSING -  INGREDIENTI  PER IL  CONDIMENTO- 
INGRE DIENTS FOR THE DRESSING

2

120 ml

-

-

Saft von 2 Zitronen / Succo di 2 limoni / Juice of 2 lemons 

Olivenöl / olio d’oliva / olive oil

Salz & Pfeffer / Sale e pepe / Salt and pepper

1 Prise Zucker / 1 pizzico di zucchero / 1 pinch of sugar

© DAS KÜCHENTEAM VOM HOTEL RESTAURANT WALDHEIM 
© IL TEAM DI CUCINA DELL‘HOTEL RISTORANTE WALDHEIM 
© KITCHEN TEAM OF HOTEL RESTAURANT WALDHEIM

ZUTATEN FÜR DEN SALAT -  INGREDIENTI  PER L‘INSALATA - 
INGRE DIENTS FOR THE SALAD

-

320 g

20 g

-

200 g

-

Salat (nach Belieben Lollo-Salat, Feldsalat, Rucola…) / 
Insalata (insalata lollo, valeriana, rucola, ecc.) / 
Lettuce (lollo lettuce, lamb’s lettuce, rocket, etc.)

Erdbeeren / fragole / strawberries

geröstete Pinienkerne Sonnenblumenkerne oder Chiasamen /
pinoli, semi di girasole o semi di chia tostati /
roasted pine nuts, sunflower seeds or chia seeds

Brot / pane / bread

Burrata / burrata / burrata cheese

Veilchenblüten zur Deko und Balsamico-Glace / 
Fiori di viola per guarnire e glassa di balsamico / 
violet flowers for garnishing and balsamic vinegar glaze 



ZUTATEN -  INGREDIENTI  -  INGREDIENTS 
4  PORTIONEN -  PORZIONI  -  PORTIONS

250 g

1/4 

200 ml 
 
75 g 

1

850 g

125 ml

80 ml

200 g

Zucker / zucchero / sugar

Zimtstange / di una stecca di cannella / cinnamon stick

Wasser / acqua / water

Glukose / glucosio / glucose

Blatt Gelatine / foglio di gelatina / gelatine leav

Reife Erdbeeren / fragole mature / ripe Strawberries 

Orangensaft / spremuta d‘arancia / orange juice 

Zitronen-oder Limettensaft / Spremuta di limone o di lime / lime juice 

Mineralwasser oder Spumante / Acqua o di spumante / mineral water 
or spumante
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ZUBEREITUNG

Blattgelatine in kaltem Wasser einweichen und quellen lassen. Erdbeeren waschen, 
putzen und beliebig zerkleinern. Die Banane schälen, in Stücke schneiden und mit 
einigen Spritzern Zitronensaft marinieren. Wasser mit Zucker und Zimtstange auf-
kochen und etwa 2 Minuten köcheln lassen. Die Zimtstange entfernen, Blattgelatine 
aus dem Wasser nehmen, gut ausdrücken und zusammen mit der Glukose unter den 
Läuterzucker rühren. Die zerkleinerten Erdbeeren und die zerkleinerte Banane sowie 
den Orangen- und Limettensaft zufügen und mit einem Mixer ganz fein pürieren. An-
schließend durch ein feines Sieb passieren und abkühlen lassen. Das Mineralwasser 
oder den Sekt untermischen und in der Eismaschine gefrieren lassen.

PREPARAZIONE

Ammorbidire i fogli di gelatina in acqua fredda. Lavare le fragole, pulirle e tagliare a 
piacere. Sbucciare la banana, tagliare a pezzettini e marinarla con il succo di limone. 
Far bollire l‘acqua con lo zucchero e la cannella, quindi far sobbollire il liquido per 2 
minuti. Togliere la stecca di cannella e aggiungere al liquido il foglio di gelatina ben 
strizzato e il glucosio. Aggiungere i pezzettini di fragola e di banana, il succo di aran-
cia e di lime e frullare con il mixer. Alla fine passare il frullato al setaccio e riporlo in 
frigorifero. Unire l‘ acqua minerale o lo spumante e inserire in una gelatiera. 

PREPARATION

Soften the gelatine sheets in cold water. Wash the strawberries, clean them and cut 
them to taste. Peel the banana, cut it into small pieces and marinade it with lemon 
juice. Boil the water with the sugar and cinnamon, then simmer the liquid for 2 mi-
nutes. Remove the cinnamon stick and add the well-squeezed gelatine sheet and the 
glucose to the liquid. Add the strawberry and banana pieces, orange and lime juice 
and blend with a blender. Finally, pass the milk shake through a sieve and place it in 
the refrigerator. Add mineral water or sparkling wine and place in an ice cream maker.
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E R D B E E R  S O R B E T

S O R B E T T O  A L L E  F R A G O L E 
S T R A W B E R R Y  S O R B E T

AM BESTEN SCHMECKT DAS SORBET FRISCH AUS DER MASCHINE. DAS SORBET KANN IN GLÄ-
SER EINDRESSIERT, DAS HEISST MIT EINEM SPRITZSACK MIT STERNTÜLLE EINGESPRITZT 
WERDEN, ODER ALS KUGEL ODER NOCKE SERVIERT WERDEN. SERVIEREN SIE DAS SORBET IN 
EINEM GLAS, SO KANN NACH BELIEBEN MIT SEKT ODER CHAMPAGNER AUFGEFÜLLT WERDEN.

IL SORBETTO ANDREBBE SERVITO APPENA FATTO. IL SORBETTO PUÒ ESSERE VERSATO NEI 
BICCHIERI SERVENDOSI DI UN SACCO PER PASTICCERI, OPPURE PUÒ ESSERE SERVITO IN FOR-
MA DI PALLINE. SERVITE IL SORBETTO NEI BICCHIERI, IN QUESTO MODO POTRETE BAGNARLO 
CON DELLO SPUMANTE O DELLO CHAMPAGNE.

THE SORBET SHOULD BE SERVED FRESHLY MADE. THE SORBET CAN BE POURED INTO GLAS-
SES USING A PASTRY BAG, OR IT CAN BE SERVED IN THE FORM OF BALLS. SERVE THE SORBET 
IN GLASSES, THIS WAY YOU CAN WASH IT DOWN WITH SPARKLING WINE OR CHAMPAGNE.
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